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CTabA NOCBALLEHA LLe/I0OCTHOMY aHa/IM3y NO3TUYECKUX Npou3BeseHuii P. Y. DmepcoHa
«The poet» n Y. Yurmera «When the full-grown poet came», KoTopble 4eMOHCTPUPYIOT Npes-
CTaB/IeHMA aBTOPOB O MO3Te, NOCAYXKMBLUME OCHOBOM A/1A UHAMUBUAYA/IbHBIX KOHLEMNL MM NO3-
TU4eckoro TBopyecTBa. Ocoboe BHMMaHMe yaenseTca cpescTBaM XyA0KeCTBEHHOM Bblpa-
3UTe/IbHOCTU, KOTOPble UCMO/1b3YHOTCA aMePUKAHCKMMM Mo3Tamu XIX BeKa A5 BOMN/OLLLEeHUA
aBTOPCKUX MAel B TBOpYeCTBe.

Karouesole cno8a: aMepMKaHCKMVl POMAaHTU3M; NO33UA; NMO3T; XYyA0XKECTBEHHbIE CpeA-
CTBa Bblpa3nTE/IbHOCTH.

>< I >; BEK — 0co0asi Bexa B pa3BUTUU AMEPHUKH, KOT/Ia Ha JTUTEPATYyPHYIO
apeHy YBEPEHHO BBIXOJUT M033Usl. DTOT MEPHUOJ] XapaKTepU3yeTcs,

IPEXkKE BCETO, IOMCKOM aBTOPOB COOCTBEHHBIX MyTEH Ha JTUTEPATyPHOM IOTPHUIIE
U CO3/IaHUEM UHANBUAYAJIbHBIX KOHLEMINUNA 03Ta, KOTOPHIE BOILIOMIATUCH B TBOP-
yecTBe. B 0CHOBE 3THX KOHIIEHIIUI JIEXUT NOHUMAaHUE aBTOPAMHU OCHOBHBIX 3aa4
Y POJIM UCTUHHOTO MOA3Ta B UCKYCCTBE U B )KU3HU COLIMYMa U HAIlUU B LIEJIOM.
B pamkax manHo# paboThl OCTAHOBUMCS Ha MCCIICIOBAHUH OTICIBHBIX TIPOU3BE-
JeHn aMepruKaHCKuX mo3ToB XIX Beka—P. Y. Omepcona u Y. Yutmena (koropoMy
P. V. Dmepcon npounn ciaBy ICTUHHOTO aMEPUKAHCKOTO TeHHSI ), YTOOBI IMpoaHa-
JM3UPOBATH, KaK BOTUIOMICHO B TO3TUYECKOM TBOPUYECTBE BUJICHUE MTOATA 0003HA-
YEHHBIMU aBTOPaMHU.

CruxotBopenue P. V. Omepcona «The Poety [1], cocTosimee u3 yeTbpHaIIaTH
CTPOK C MapHOU prU()MOBKOH MEPBBIX AECIATU CTPOK U MEPEKPECTHON B (PMHAITHHOM
YETBEPOCTUIIINH, SIBISETCS AMUTPA()OM K ICCE aMEPUKAHCKOTO TIOATa-TPAHCIICHICH-
tanucta « The Poet» [2], B KOTOpOM H3JI0KEHBI INIABHBIC UACH U TTOJIOKCHUS KOH-
KOPJICKOTO MBICJIUTENISI OTHOCUTEIFHO TBOPYECTBA U MTOATA-TBOPIIA. B HEOOMbIIIOM
0 pa3MepaM MOATUYECKOM ITPOU3BEICHUH OTPAKEHBI CIIEYIONINE UIEU SMEPCO-
HOBCKOTO MHPOBO33PEHUS: a) MIPEIICTAaBICHHE O ToBepuu Kk cebde: «... Which (eyes)
chose, like meteors, their way / And rived the dark with private ray». [1o mae-
Huto P. V. DMmepcona, 4enoBek cnocoOeH J0CTUYb 11eJd, a TTOAT MOCTUYh Bhiciiee
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3HaHHWE TOJLKO MPHU YCIOBUU J0BepUs K cede; 0) BUIECHUE TPUPOIBI IEPBOOCHO-
BOW TBOPYECTBA U MMOA3UH, BOCIIPUATHE MUPA KaK eIMHOTO 11eoro: « Through man,
and woman, and sea, and star / Saw the dance of nature forward far». [TosT co3-
JIaeT MOATUYECKHE MTPOU3BEICHNS, ONUPAsICh Ha COOCTBEHHBIN OTIBIT, MTOTYYCHHBIN
B MIPOIIECCE B3aUMOJICUCTBHS C IPUPOION, TAKUM 00pa3oM, MPUPOJIA — UICTOUHUK
MI023UU U B TO KE BpEeMsI IJIAaBHBIN 0OBEKT OMHMCAHUS B CTPOKAX; B) YOSIKICHHOCTD
B IIPEBAIMPOBAHUY CcolepKaHus Hal (OPMOH, T. €. popMa, B KOTOPYIO MOAT 00JIe-
KaeT MBICIIH, OPTAaHUYHO MOSBIISIETCS B Iporiecce TBopuecTna: « Through worlds, and
races, and terms, and times / Saw musical order, and pairing rhymes». [ToaTrueckas
dopma mis P. Y. DmepcoHa cooTBETCTBYeT camoii (hopMe KU3HU, OHA HE CO3/IaeTCs
MCKYCCTBEHHO 10 TipaBmiaM. [1033us Kak BhICIIEE UCKYCCTBO M30€raeT JKeCTKUX
PaMOK U yIOPSA0YEHHOCTH.

Komno3wuius paccmarprBaeMoro CTUXOTBOPEHHUSI CTPOUTCS 110 3aKOHAM aMILTH-
dbuKayum: 3a SMUTETaMU, XapaKTepU3yIUMU 1odTa (moody, wildly wise), cne-
nyet cpaBHenue (like meteors), Ha KOTOPOE HAHU3BIBAIOTCSI EMKHE YMEPCOHOBCKHE
metadopsl (rived the dark with private ray; dance of nature), anmosus (Apollo’s
privilege) u coueTaHne JTEKCUYECKUX €IUHUIL YYBCTBEHHOTO BOCTIPUSITHS U3 Pa3-
HBIX Kateropuit (saw musical order and pairing rhymes). CumBonsl P. Y. Omepcona
OTIIMYAIOTCA MAaCIITAOHOCTHIO U METAPU3UUHOCTBIO: ganie — CHMBOJI CaMOU KU3HHU,
M3MEHUYMBOW U Pa3HOOOpa3HOM, horizon s edge — rpaHuIia IByX MUPOB — pu3nye-
CKOT'O 3€MHOT'O 1 a0COIIOTHOTO TPAHCIIEHICHTHOTO, dark — CHMBOJI HEBEJIOMOTO
00BIYHOMY YE€JIOBEKY M TOTO BhICIero 3Hanus, KOTOPOe JaHO MOCTHYh TOJIHKO
nodty. [lapannenusmsl B ctpode

Through man, and woman, and sea, and star,
Saw the dance of nature forward far;

Through worlds, and races, and terms, and times
Saw musical order, and pairing rhymes,

conepxarue anapopsl (through, saw) ¥ TIONUCUHIETOH, SIPKO IEMOHCTPUPYIOT
U7eI0 pokaeHus mo33uu. Ha ponernueckoM ypoBHE i yCUiIeHUsI OOpa3HOCTH
UCITONIB3YIOTCS accoHaHc u ayumuTepanus («A moody chil/d and wild/y wise; rived
the dark with private ray; man, and woman, and sea, and star; worlds, and races,
and terms, and times»).

Taxum 00pa3oM, JaHHOE CTUXOTBOPEHUE TIPENICTABISET COOOU SIPKU TTPUMEP
BOILIOUICHHS B TBOPUECTBE OCHOBHBIX MpejicTaBieHuii P. Y. OMepcoHna o moate u co3-
JTAHUY TIOATHYECKOTO MTPOU3BEACHHUS KaK C TOUKU 3PEHUS HIICHHO-COIEePKATEIHHOTO
aCTIEKTa, TaK U C TO3UITH OOPAMIICHHSI 3TOTO aCTeKTa B XyJJOKECTBEHHYTO (hOpMY.
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CruxotBopenue Y. Yurmena « When the full-grown poet came» [3] mocasieHo
UCTUHHOMY, TI0O MHEHUIO aBTOpa, O3TY, CIIOCOOHOMY TBOPUTH U CO3/1aBaTh. MHOTHE
ctuxu Y. YUTMEHA B HA3BaHUU UMEIOT CIIOBO SONZ WIH COOTBETCTBYIOLINN IJ1aro
sing («One’s-self I sing», «I hear America singing», «Song of myself», «A song of
joys», «A song of the rolling Earth», «Song of the universal», «Song of prudence»
u 1p.). B ctuxotBopenun « When the full-grown poet came» nosiisiercst couetanue
full-grown poet, uto camo 1o cebe He ciaydaiiHo: Beaes 3a P. Y. Dmepconom, KoTo-
PBI OIIpEIeNsieT TPY KaTErOpUH TBOPUECKOM IMYHOCTH: «CTUXOIUIeT» (versifier);
«XyITOXKHUKY (artist), KOTOPBIA TBOPUT Oyiaromapsi TaJaHTy U KOTOPOMY HE XBa-
TaeT UHTYUTUBHOTO HAYaJIa; U «IO3T, UM TeHUID» (poet or genius), SBISIOMIHICS
HOCPEIHUKOM MEKy borom u roapsMu, KOTOPbIN B MOPBIBE BIOXHOBEHUS U3PEKAET
VICTHHY, B CBOEM IIOHUMaHWUU TBOPUYECKOMN JINYHOCTH Y. YUTMEH ITPOBOJIUT YETKYIO
rpaHb MeXIy «mmodtom» (Poet) u «meBiom» (Singer). Kak y P. V. Omepcona «xymox-
HUKW» U MTOATHI MUIIYT JJI1 BEYHOCTHU, & KPEMECICHHUKI» U «CTUXOIUIEThD» — 1JIs
BpeMeHu» [4, c. 265], Tak y Y. YuTMeHa «IeBiy» He JaHO TBOPUTH U CO3/1aBaTh,
OH CITIOCOOEH JIHIIIb BOCIIPOU3BOIUTH YTO-TO YXKE cKazaHHOe apyruMu. Co3naBarh
CTUXOTBOPEHMS TAHO TOJBKO «IO3TY». B aHanu3upyemMoM npou3Be€HUN HACTOSI-
IIUH 3pEIbIF TOAT — 3TO MOCPEeAHUK Mex 1y [Ipupomon, koTopas, ¢ OQHOU CTOPOHHI,
UCIIOJIb3YETCSl HEMOCPEACTBEHHO B CBOEM MPSIMOM 3HAUE€HUU (TO, YTO OKPYKAET
YeJIOoBeKa), C IPYrol CTOPOHBI, BBICTYIIAET CHMBOJIOM BCel sku3HM Ha 3emiie («the
round impassive globe, with all / its shows of day and night») Bo Bceit ee nusmen-
YUBOCTH U MHOTOJIUKOCTH, U Jly110i1 (BHYTPEHHHUM «s1» YEJIOBEKA) C €€ KEeJIaHu-
SIMU, aMOUTIUSIMU, TIOTPEOHOCTSIME U TIOpbIBaMU (proud, jealous and unreconciled).
B cBoux nmpou3BeieHUs X UCTUHHBIN TO3T CTPEMUTCS K TAPMOHHH 3TUX ABYX Haual,
TOJIBKO B 3TOM CJIy4ae POXKJIAeTCs BEIUKAs 033U,

B ocHoBe cTuxoTBOpeHus Haxoautcs Mmetadopa — [loat, nepxammii 3a pyku
[Tpupony u dymury. B To e Bpems 3TOT 00pa3 MOKHO pacCMaTpHUBATh B KaUe€CTBE
CUMBOJIA COOCTBEHHO MOA3UH TSl Y. YUTMEHA. DMEPCOHOBCKAs TPAKTOBKA MOATA
KaK 0CBOOOKIA0IIIero 00ra, HAaJEJIEHHOTO BCEIICHCKON MYyIPOCThIO, CIIOCOOHOTO
BHUJIETH TO, YTO IPYTUM HE JIAHO, MOJIy4YaeT y Y. YUTMEHaA AajbHENIee Pa3BUTHE,
KOT/la B3aUMOJEHCTBHUE MOATAa C MUPOM HAUYWHAET HOCUTh YyYBCTBEHHO-MHUCTHYE-
ckui xapakrep. [103T o BeneHno BHYTpEHHETO royoca Jymu BCTynaer B 4yB-
CTBEHHOE B3ammoelicTBue ¢ [Ipupomoii, morpyskascek B Hee 0€3 ocTaTKa U J1aBas eif
BO3MOXKHOCTh 00OTaTUTh €r0 HOBBIM OMBITOM. Pe3ynbTaToM 3TOr0 MUCTUYECKOTO
B3aMOIIPOHUKHOBEHUSI CTAHOBUTCS POXKICHUE MOITUUECKUX CTPOK, KOTOPBIM
03T TIO3BOJISIET CBOOOTHO T€Uh, HE 3aKMUMas MX Y€TKO OMPEICTICHHON BEIMUYNHOM
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u cTpykTypoi. [TosTueckoe cioBo B Ueale poKIaeTCsl €CTECTBEHHO, €r0 XYI0Ke-
CTBEHHAs LIEHHOCTb 3aKJII0YAETCSI B TOUHOCTH, CBEKECTH U BHIPA3UTEIbHOCTH.

CTux0oTBOpEHHE HAITUCAHO BEPIUOPOM, TJI€ UMEET MECTO JICTICHUE POU3BEIC-
HUS HA CTPOKU (MX OJJMHHA/ILIATh) C OHOPOJHON CUHTAKCUUYECKOW OpraHu3alue.
Kaxxnas cTpoka npeacTaBisieT co00ii 3aKOHYEHHOE 1IeJI0€, B KOTOPOM 3aKITI0YeHa
OJTHA OTIpe/IeTICHHAs! MBICITh. 371€Ch HE UCIIONIb3YETCs pr(Ma, CTPOKU PUTMUYECKH
HAIMOMUHAIOT MIPUTUY WM CTAPUHHYIO TIECHIO C HaJIMYUEM TTOBTOPOB (the full-grown
poet; out spake; He is mine; the two), anaopsl (and) 1 CHHTaKCHYE€CKOTO Mapasiie-
m3Ma («Out spake pleased Nature (the round impassive globe, with all its shows
of day and night,) saying, He is mine; / But out spake too the Soul of man, proud,
jealous and unreconciled, Nay, he is mine aloney).

Takum 00pa3oM, CTUXH O TTOATE AMEPUKAHCKUX aBTOPOB SIPKO JIEMOHCTPHU-
PYIOT BOILIOIIEHUE UX COOCTBEHHBIX KOHIEMIINM B TBOpUYecTBO. OCHOBHOM 3a/1a-
4eil co3aarenu BUAAT onpeseneHne GYHKIMN U TpeTHa3HaYeHUS 1103Ta, CTPeMIIe-
Hue nuddepeHnrpoBaTh HICTUHHOTO MMOATa (HAJEICHHOTO 1apoM, 00JIa1atoIIero
MHTYUTUBHBIM HAYaJIOM, ClIOCOOHOTO BOCTIpUHUMATH VICTHHY, BUZIETH TO, YTO HEO-
CTYITHO OOBIZICHHOMY CO3HAHHIO, K HECTH 3TO Briciiee 3HaHue J1OSM) OT TaJaHT-
JIMBOTO TIEBIA U PEMECTIEHHUKA, CIIOCOOHOTO BOCTIPOU3BOANTH, HO HE CO3/1aBaTh.
P. V. Dmepcon u Y. YuTMeH paziensroT U0 0 HE3aBUCUMOCTH XY/I0KECTBEHHOTO
MBIIJICHUS, O CBOOO/IE TBOpUecTBa. OCHOBHBIM MCTOYHHKOM IMO3HAHUS U BIOXHO-
BEHHUS 111 HUX CTaHOBUTCS npupoaa. C TOUKH 3peHUst UAEHHO-COEPKATEIHHOTO
1 (OopMaTHLHOTO KOMITOHEHTOB IMOATUYECKOTO TTPOU3BENCHUS, TPUOPUTETHBIM JJISI
000uX aBTOPOB SBIIAETCS COAEPIKAHKE, KOTOPOE MPOSBIIIET ceO B OECKOHEUHOM
MHOT000pasuu GopM, 4To IPKO MPOAEMOHCTPUPOBAHO HA IPUMEPE aHATTM3UPYEMBIX
ctuxoTBopeHuit. OTBOAS IIEeHTpalibHOE MecTO B TBopuecTBe [1oaTy, P. V. Dmepcon
1 Y. YUTMEH BOIUIOLIAIOT B )KU3Hb ABTOPCKUE KOHUEIIIMU TBOPUYECKON JTUYHOCTH,
KOTOPYIO HAJISSIOT 0CO00M MHUCCHUEH: CITy)KeHUE HAIIMKM M CO3JIaHHE HAITHOHAb-
HOU TUTEPATypbl AMEPUKH.
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